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Abstract 

Objectives: This study aims to investigate the phenomena of complete false cognates in the 

Arabic and Turkish languages, words that appear identical but hold distinct meanings across the 

two languages. 

Methods: In this study, the descriptive approach was adopted as a methodological framework, 

while the contrastive analysis was adopted as an analytical process.  

Results: The study found that a good part of Arabic loanwords in Turkish is used with a different 

meaning from their original one, which makes them false cognates between Arabic and Turkish. 

The study concluded that manufactures such as phonetic, morphological, and semantic changes 

played role in making these false cognates.  

Conclusions: The study recommends taking false cognates into consideration when composing 

bilingual Arabic-Turkish dictionaries by emphasizing the different meanings in both languages 

between these pairs of words. Also, it increases the inter linguistic studies of the Arabic and 

Turkish languages because of the big interest in learning Arabic by the Turks and Turkish by the 

Arabs in light of the growing relations between Turkey and the Arab world. 

Keywords: False cognates, Arabic loanwords in Turkish, contrastive analysis, Arabic language, 

Turkish language. 

 
 النظائر المخادعة التامّة في اللغتين العربية والتركية

 *محمد موفق الحسن

 برنامج اللغة العربية وآدابها، كلية التربية والآداب، جامعة صُحار، صُحار، سلطنة عُمان

ـص
ّ

 ملخ

، الكلمات المشتركة لف : سعى هذا البحث إلى دراسة ظاهرة النظائر المخادعة التامة في اللغتين العربية والتركية؛ وهيالأهداف
ً
ظا

   .والمختلفة معنىً بين اللغتين

  .: اعتمد الباحث المنهج الوصفي كإطار منهجي للدراسة، بينما اعتمد التحليل التقابلي كإجراء تحليليالمنهجية

 النتائج
ً
 لا بأس به من الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية يُستخدم حامل

ً
لالته دلالة مختلفة عن د : وجد البحث أن قسما

ص البحث إلى أنّ الأسباب التي تقف وراء نشوء ه
ُ
ذه الأصلية؛ الأمر الذي ينشأ عنه ما يسمّى بالنظائر المخادعة التامة. وقد خل

  .الظاهرة تتوزع بين أسباب صوتية، وصرفية، ودلالية

لل التأكيد التركية من خ-المعاجم ثنائية اللغة العربية : أوصت الدراسة بأخذ النظائر المخادعة في الحسبان عند تأليفالتوصيات

لخاصة اعلى المعاني المختلفة التي تحملها هذه الأزواج من الكلمات في اللغتين، كما أوصت بزيادة الاهتمام بالدراسات البين لغوية 

ة من التركي عربية من قبل الأتراك، وبدراسة اللغةباللغتين العربية والتركية، لما لها من أهمية بالغة في ظل الاهتمام بدراسة اللغة ال

 قبل العرب في ضوء تنامي العلقات بين تركيا والعالم العربي.

 .النظائر المخادعة، الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية، التحليل التقابلي، اللغة العربية، اللغة التركية: الكلمات الدالة
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 المقدمة

وعلم النفس المعرفي، كبير من الباحثين في حقول معرفية مختلفة؛ مثل تعليمية اللغات، والترجمة، لنظائر المخادعة باهتمام لقد حظيت ظاهرة ا

(، ويوجد شبه اتفاق بين الباحثين على أن الوعي بوجود النظائر المخادعة يُفترض أن يساعد على تجنب سوء الفهم أو سوء Yetkin, 2011)وغيرها 

 (.Uzun, 2009)و الترجمات الخاطئة الاستعمال، أ

 كترجمة (False cognates)، أو )النظائر الزائفة( هو تعريب بالترجمة للمصطلح الإنكليزي مصطلح )النظائر المخادعة(و 
ً
، ويشيع استخدامه أيضا

ه الحرفية )الأصدقاء المزيفون(، وقد المستخدم على نطاق واسع، والذي ترجمت (Faux amis)، أو الفرنس ي (False friends)للمصطلح الإنكليزي 

، المختلفة دلالة ومع
ً
نى. أو هما استخدم هذا المصطلح منذ وقت طويل كتعبير مجازي للدلالة على ظاهرة أزواج الكلمات المتشابهة أو المتطابقة لفظا

: 1995الناحية الدلالية لا تعطيان المعنى نفسه )الراجحي، من لغتين مختلفتين تبدوان في شكلهما أو نطقهما متماثلتين؛ ولكنهما من  كلمتان أو عبارتان

46.) 

مصطلحات أخرى تستخدم من قبل بعض الباحثين للدلالة على هذه الظاهرة مثل: )الكلمات البين لغوية  -إلى جانب هذه المصطلحات–ناك وه

 
ً
 Pseudo)النظائر المزيفة أو  (،Homographic noncognatesلمتناظرة (، أو )المتماثلت الإملئية غير اInterlingual homographsالمتماثلة إملئيا

cognates،) النظائر المضللة  أو(misleading cognates( )Yetkin, 2011.) 

  أشكال النظائر المخادعة:

المصادفة، أو نتيجة التطور يمكن تصنيف النظائر المخادعة إلى أشكال بحسب زاوية النظر التي تدرس من خللها؛ فتصنّف إلى نظائر مخادعة ب

؛ أو تقسيمها إلى نظائر مخادعة إملئية وصوتية، أو صوتية فقط )
ً
  .(Dominguez, 2002الدلالي مثل

ً
 هو تقسيمها وفقا

ً
 أنّ التصنيف الأكثر شيوعا

ّ
إلا

 لحجم الاختلف الدلالي إلى:

 أو كت أ( نظائر مخادعة تامة، أو كليّة:
ً
 أنّ جميع معانيها المستخدمة في هذه اللغات مختلفة، وهي الكلمات المشتركة لفظا

ّ
 بين لغتين أو أكثر؛ إلا

ً
ابة

 وهذا النوع هو الذي سيكون موضوع هذه الدراسة.

، والتي لها عدة معان، بعضها متطابق في اللغتين،  ب( نظائر مخادعة ناقصة، أو جزئية:
ً
 أو كتابة

ً
وهي الكلمات المشتركة بين لغتين أو أكثر لفظا

 .(Dominguez, 2002وبعضها غير متطابق )

ل الأصل المشترك 
ّ
السبب الأول لوجود النظائر المخادعة بينها؛ فالكلمات المتشابهة في شكلها بين  -في حالة اللغات التي تنحدر من أصل واحد-يمث

 ما يكون لها جذور مشتركة قادمة من اللغة الأم التي تن
ً
(، ثم يحدث أن (Hilu, 2018حدر منها اللغتان المعنيتان لغتين من عائلة لغوية واحدة غالبا

 نتيجة عوامل عديدة؛ فتتحول إلى نظائر مخادعة تحتفظ بتطابقها، أو تشابهها الشكلي؛
ً
 أو جزئيا

ً
إلا أنها  بعض هذه الكلمات يفترق في معانيه كليا

 في دلالتها.
ً
 أو جزئيا

ً
 تختلف كليا

يُعدّ من أهم  Linguistic borrowingأصل واحد ولا ترتبط بصلت قرابة لغوية؛ فإنّ الاقتراض اللغوي  أما في حالة اللغات التي لا تنحدر من

 . كما في حالة اللغتين العربية والتركية. (Newmark,1988 as cited in Yetkin, 2011)أسباب وجود النظائر المخادعة فيها 

  إشكالية الدراسة:

 من الكلمات العربية. وفي حين أنّ رغم أنّ اللغتين العربية والتركي
ً
 كبيرا

ً
ة لا تنتميان إلى العائلة اللغوية نفسها؛ إلا أنّ اللغة التركية تضم عددا

 لا بأس به منها بات يستخدم في التركية بدلالة مغايرة لدلالته ا
ً
 أن عددا

ّ
لأصلية؛ فبات القسم الأكبر من هذه الكلمات احتفظ بدلالته الأصلية؛ إلا

يُطلق عليه النظائر المخادعة. وعلى الرغم من أهمية دراسة النظائر المخادعة بسبب الأدلة الواضحة على التأثير السلبي والمعرقل الذي  يشكل ما

م اللغات، وما تلعبه من دور في تضليل المتعلمين ودفعهم لاستخدام هذه الكلمات في سياقات غير مناسبة
ُّ
إلا  (.Uzun, 2009) تمارسه على عملية تعل

 لا توجد دراسات مختصة ومعمقة وافية حول هذا الموضوع في اللغة العربية. -وبحسب البحث الذي أجري في المكتبات وعلى شبكة الإنترنت -أنه 

 الدراسات السابقة:

؛ يمكن الإشارة إلى دراستين هما:
ً
 فيما يخص دراسة ظاهرة النظائر المخادعة في اللغة العربية عموما

النظائر المخادعة في المعجم: المفاهيم والخصائص والأنواع مع مقترح معجم النظائر المخادعة بين العربية صطفى السيد أمين: دراسة مروة م

 (.2020والعبرية )أمين، 

 
ً
 (.2018)الحجوري،  ودراسة صالح بن عياد الحجوري: النظائر المخادعة فى تعليم اللغة الأجنبية وتعلمها: اللغة العربية نموذجا

شارة إلى أما فيما يخص دراسة النظائر المخادعة بين اللغتين العربية والتركية؛ فإننا لم نطلع على أية دراسة متخصصة في هذا المجال، ويمكن الإ 

 عدد من الدراسات التي لها صلة بالإطار العام لموضوع هذه الدراسة؛ منها:

(، وقد اكتفيا فيه بسرد الكلمات ذات 2005صابان، ل صابان وابن شيخ إبراهيم حقي )معجم الألفاظ العربية في اللغة التركية من تأليف: سهي -



د  :دراسات
ّ
 2023، 4، العدد 50العلوم الإنسانية والاجتماعية، المجل
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 الأصل العربي المستخدمة في التركية المعاصرة دون تمييز بين الكلمات المتطابقة الدلالة بين اللغتين أو المختلفة الدلالة. 

تعرضت لتغير المعنى في الللغة التركية، وهي دراسة مهمة في هذا الإطار؛ إلا أنها لم حول الكلمات العربية التي   (İşler, 1997)دراسة أمر الله إيشلر  -

ير دلالة تتعمق في بحث أنماط التغير الدلالي، ولم تبحث في دور العدول الصرفي في إحداث التغيرات الدلالية، واكتفت كما يذكر المؤلف بدراسة تغ

 من الألفاظ ذات الأصل العربي رغم أنها ما زالت مستعملة حتى الكلمات العربية في اللغة التركية بصفة عامة
ً
، كما يعيب هذه الدراسة أنها أهملت كثيرا

 الآن في اللغة التركية، إلى جانب أن الدراسة منشورة باللغة التركية.

 كلمات الأصل العربي على تعلم اللغة التركية.آراء الطلب السوريين حول تأثير ( التي تناول فيها (Dursunoğlu, 2014دراسة خالد دورسون أوغلو  -

 ( درست فيها التغيرات الصوتية في الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية. (Al-Hashmi, 2016أطروحة دكتوراة للباحثة شادية الهاشمي -

 منهج الدراسة:

 Contrastıve Analysisلتقابلي كمقاربة تحليلية، والتحليل التقابلي اعتمد الباحث المنهج الوصفي كإطار منهجي للدراسة، بينما اعتمد التحليل ا

بين لغتين أو أكثر سواء من عائلة لغوية واحدة )كالفرنسية  يُعنى بالمقابلة أو المقارنة ظهر في إطار علم اللغة التطبيقي،هو منهج لغوي مقارن 

من أجل معرفة نقاط التلقي ونقاط التباين بينهما بغية تيسير المشكلت "العملية" التي  (والإنجليزية(، أو من عائلت لغوية مختلفة )كالعربية والتركية

 بمستوى لغوي، تنشأ عند التقاء هذه اللغات في ميادين مثل الترجمة، وتعليم اللغات. 
ً
والتحليل التقابلي لا يقارن لغة بلغة، وإنما يقارن مستوى لغويا

ويهدف التحليل التقابلي إلى التنبؤ بالصعوبات التي تعترض دارس ي اللغات،  (.47: 1995، والمعجمي. )الراجحي، كالمستوى الصوتي والصرفي، والنحوي 

همة ومحاولة إيجاد حلول وتفسيرات لهذه الصعوبات والمشكلت بوضع طرائق ووسائل لتسهيل عملية التعلم ودعم جهود المدرسين، إضافة إلى المسا

يرها وغير ذلك من المجالات. وقد نشأ التحليل التقابلي في رحاب اللسانيات التطبيقية، ولعل البوادر الأولى لهذا العلم تعود في إعداد مواد دراسية وتطو 

 في مجال تعليم اللغة الإنجليزية لغير الناطقين بها في جامعة ميشجان Charles Friesإلى الدراسات الهامة لتي قام بها العالم الأمريكي "تشارلز فريز 

 .1954بالولايات المتحدة الأمريكية سنة 

 بتاريخ العلقة بين اللغتين العربية والتركية.
ً
 موجزا

ً
 وقبل البدء بالدراسة التحليلية نورد فيما يأتي تعريفا

 اللغتان العربية والتركية

ففي حين تصنّف اللغة العربية على أنها من عائلة لا ترتبط اللغتان العربية والتركية بصلت قرابة؛ فكل منهما ينتمي إلى عائلة لغوية مختلفة. 

نسب اللغة اللغة التركية إلى عائلة اللغات الأوراليةBrockelmann, 1977اللغات السامية )
ُ
 أن هذا لم Ural-Altay (Yılmaz, 2002الألتية -(؛ ت

ّ
(. إلا

 يمنع من أن تكون اللغة العربية على مدى قرون من أهم المصادر التي اقترضت م
ً
 من كلماتها التي ما زال قسم كبير منها مستعمل

ً
نها اللغة التركية كثيرا

 حتى اليوم، وذلك بحكم العوامل التاريخية والدينية والثقافية.

-Tietze, 1992 as cited in Al) وقد بدأ تأثر اللغة التركية باللغة العربية في وقت مبكر منذ القرن التاسع الميلدي حين اعتنق الأتراك الإسلم 

Hashmi, 2016) من القرن السادس عشر ؛ لكن 
ً
التأثير الأعمق والأوسع للغة العربية في اللغة التركية كان قد حدث في فترة الدولة العثمانية اعتبارا

ات التي شهدتها الدولة الميلدي، واستمر هذا التأثير بل انقطاع حتى القرن التاسع عشر الذي شهد توقف المؤثرات العربية عقب حركة "التنظيم

 العثمانية.

لإعادة هندسة اللغة التركية الحديثة و"تتركيها" عن طريق استبعاد الكلمات  1923ورغم المحاولات التي أعقبت تأسيس الجمهورية التركية عام  

 أن(Göksel & Kerslake, 2005 as cited in Al-Hashmi, 2016)العربية والفارسية، واستبدالها بأخرى تركية 
ّ
اللغة التركية حتى اليوم ما زالت  ؛ إلا

. وفي حين احتفظ كثير من هذه (Al-Hashmi, 2016% )30-25تحتفظ بنسبة عالية من الكلمات العربية، حيث يقدر الباحثون هذه النسبة بين 

 لا بأس به منها شه
ً
 في دلالته الكلمات أثناء استعماله في اللغة التركية بدلالاته الأصلية؛ إلا أنّ عددا

ً
 أو كليا

ً
 جزئيا

ً
د أثناء استعماله في اللغة التركية تغيرا

 ما يُعرف بالنظائر المخادعة. 
ً
ل

ّ
 مشك

 يتضمن مقابلة صوتية بين الأبجدية التركية والأبجدية العربية لكي تسهل تهجئة الكلمات التركية التي سنوردها لا 
ً
. وفيما يلي نورد جدولا

ً
حقا

. أما العمود الثالث فيتضمن IPA ي الجدول الأبجدية التركية، ثم يليها في العمود التالي ترميزها بحسب الأبجدية الصوتية الدوليةيتضمن العمود الأول ف

إن تركي؛ حيث الصوت المقابل في الأبجدية العربية القياسية إن وُجِد، وفي العمود الأخير أوردنا المكافئات الصوتية المحتملة في العربية لكل صوتي 

 لنطق الكلمات العربي
ً
 قريبا

ً
 تركيا

ً
؛ فتستخدم في هذه الحالة صوتا

ً
 ة.اللغة التركية لا تمتلك بعض الأصوات العربية كالصاد والضاد مثل
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 : مقابلة صوتية بين الأبجدية التركية والأبجدية العربية1جدول 

الأصوات التي يمكن أن يكافئها الصوت 
 التركي في الأبجدية العربية

الصوت المماثل في 
 الأبجدية العربية

الأبجدية التركية برموز الأبجدية 
 IPAالصوتية الدولية 

الأبجدية 
 التركية

 a/ a/ أ، ا أ، ا

 b/ b/ ب ب

 dʒ/ c/ ج ج

 tʃ/ ç/ غير موجود ج

 d/ d/ د د، ض، ت

 e/ e/ غير موجود الفتحة، الهمزة المفتوحة )في أول الكلمة(

 f/ f/ ف ف

 ɡ/ g/ موجودغير  غ

 غير موجود غ
/jumuˈʃak ɟeː/ 
No equivalent; a lengthened 
preceding vowel 

ğ 

 h/ h/ هـ هـ

 i/ i/ ي )صائت طويل(، كسرة ي )صائت طويل(، كسرة

 ɯ/ ı/ غير موجود 

 ʒ/ j/ غير موجود 

 k/ k/ ك ك، ق

 l/ l/ ل ل

 m/ m/ م م

 n/ n/ ن ن

 o/ o/ غير موجود 

 œ/ ö/ ودغير موج 

 p/ p/ غير موجود ب

 ɾ/ r/ ر ر

 s/ s/ س س، ث، ص

 ʃ/ ş/ ش ش

 t/ t/ ت ت، ط

 u/ u/ و )صائت طويل(، ضمة و )صائت طويل(، ضمة

 y/ ü/ غير موجود و )صائت طويل(، ضمة

 v/ v/ و و

 j/ y/ ي )صامت( ي

 z/ z/ ز ز، ظ، ض

 

 الدراسة:

ل 
ّ
 نظائر مخادعة تامّة في اللغتين العربية والتركية، من خلل مجموعة من المعاجم:قام الباحث بتحديد الكلمات التي تمث

 أ( المعاجم التركيّة: 

 (İşler and Özay, 2015عربي من تأليف أمر الله إيشلر ) –المعجم الشامل تركي  -

 .(Dağarcık Yayın Kurulu, 2012عربي ) –معجم داغارجيك تركي  -

 sozluk.gov.tr الإلكتروني معجم مجمع اللغة التركية -

 ب( المعاجم العربية:

 (.2004المعجم الوسيط )مجمع اللغة العربية بالقاهرة،  -
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 (.2005القاموس المحيط )الفيروزآبادي،  -

 لسان العرب )ابن منظور، د. ت(. -

 (.2008معجم اللغة العربية المعاصرة )عمر،  -

 وفق الضوابط الآتية: ة تامة بين اللغتين العربية والتركيةوقد تم احتساب الكلمات التي تمثل نظائر مخادع

من  اقتصر الباحث في إحصائه للنظائر التامة على الأسماء دون الأفعال أو المشتقات؛ إذ إن الأفعال في هذه الحالة تتشكل في اللغة التركية -

 إليها لاحقة الفعل التركي؛ فعلى سبيل المثا-الكلمة
ً
( بإيراد الكلمة الخام بصيغة işgalل، اكتفى الباحث في كلمة مثل )احتِلل / الاسم العربية مضافا

 .etmek+ لاحقة الفعل التركية  işgal( المؤلفة من الكلمة العربية  işgal etmekالاسم، وتجاهل صيغة الفعل )يحتل / 

الاسم العربية -تشكل في التركية في هذه الحالة من الكلمةاقتصر الباحث على الكلمات ذات الطابع المصدري دون المشتقات؛ إذ إن المشتقات ت -

 في الكلمة السابقة 
ً
 إليها لاحقة المشتق التركية. فمثل

ً
( متشكلة من الكلمة العربية الخام مُحْتَلّ ، تكون صيغة اسم الفاعل )(işgal)احتِلل / مضافا

(işgal( لاحقة اسم الفاعل التركية + )cı ؛ فتصبح)işgalcı. 

 لهذه الضوابط ووفق
ً
( كلمة تمثل نظائر 508)( كلمة، منها 4485الكلمات العربية الخام التي رصدت في المعاجم التركية المدروسة )بلغ عدد ا

 .في نهاية البحثمخادعة تامة بين اللغتين، وسيتم إدراجها على شكل مسرد 

 نتائج الدراسة:

ل نظائر مخادعة تامّة ب
ّ
ين العربية والتركية وتحليلها؛ حدّد البحث مجموعة من العوامل التي أدت إلى تغير دلالة تلك بعد دراسة الكلمات التي تمث

 الكلمات، وتحولها إلى نظائر مخادعة مع مكافئاتها اللفظية في اللغة العربية. وفيما يلي نورد هذه العوامل:

  الصوتية: . العوامل1

 محد وجد البحث أنّ 
ً
 في نشوء بعض النظائر المخادعة التامة؛ حيث أظهرت النتائج وجود بعض الكلمات العوامل الصوتية قد لعبت دورا

ً
ودا

بق مع كلمة العربية التي تعرضت إلى تغيير صوتي أدى إلى انحرافها عن لفظها الأصلي، ونقلها إلى لفظ مغاير، لكن هذا اللفظ الجديد تصادف أنه يتطا

فتتحولت الكلمة العربية المستخدمة في اللغة التركية إلى نظير مخادع مع الكلمة العربية التي تطابقت  عربية أخرى لها معنى مختلف في اللغة العربية؛

، كما في المثال الآتي:
ً
 معها صوتيا

الكلمة 

 التركية
 معناها في التركية

مكافئها اللفظي في 

 العربية
 معناها في اللغة العربية

heybe رْج، أو حقيبة ذات عينين توضع على ا
ُ
لكتف، أو على ظهر الدابة خ

 تحمل فيها الامتعة والزاد.
وعاء من أدَمٍ ونحوه يكون  عَيْبة

 فيه المتاع

 العَيْبةفي هذا المثال نلحظ أن المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية هو )
ً
رج المصنوع من الجلد أو النسيج الذي يحمله المسافر قديما

ُ
(؛ أي الخ

 فيه زاده وأمتعته. لكننا نلحظ أن الكلمة تعرضت إبان استعمالها في اللغة التركية  إلى إبدال صوتي؛ حيث على كتفه، أو يضعه 
ً
على ظهر دابته حامل

بدِلت عينها هاءً )
ُ
؛ فمهَيْبة(؛ فتطابق لفظها المستحدث مع كلمة ) eybec  ← heybeأ

ً
 في اللغة العربية، لكن بمعنى مختلف تماما

ً
عنى ( الموجودة أصل

خافة". وبهذا باتت الكلمة التركية )
َ
هابة، وهي الإجلل والم

َ
 عَيبة( المحرّفة من )heybeكلمة هيبة كما في لسان العرب: "الهَيْبة: الم

ً
 مخادعا

ً
( تشكل نظيرا

 مع كلمة )
ً
 ( المستخدمة في اللغة العربية بمعنى الإجلل والمخافة.هَيبةتاما

 أو كما في المثال الآتي:

 معناها في اللغة العربية مكافئها اللفظي في العربية معناها في التركية التركيةالكلمة 

abraş بْرَش أبْرَص
َ
اختلف لونه فكانت فيه نقطة حمراء، وأخرى  أ

سوداء أو غبراء أو نحو ذلك. يقال: جلد أبرش، 
 وفرس أبرش، ورَوض أبرش

(؛ والبَرَص كما ورد في لسان العرب: "مرضٌ جلدي يصيب الإنسان على أبرصللغة التركية هو )نلحظ في هذا المثال أن المعنى المراد التعبير عنه في ا

(، أبرش ← أبرص( العربية إبّان استعمالها في اللغة التركية تعرضت لإبدال صوتي بين الصاد والشين )أبرصشكل بياض يقع في الجسد"، لكن كلمة )

 في الأبرشفاختلطت بكلمة )
ً
"الأبرش: الذي اختلف لونه  -كما في المعجم الوسيط –لغة العربية لكن بمعنى مغاير؛ فالكلمة تعني ( الموجودة أصل

 فكانت فيه نقطة حمراء وأخرى سوداء أو غبراء أو نحو ذلك"

 في حدوث النظائر الم بحسب النتائج التي توصل إليها البحث؛ فقد: . العوامل الصرفية2
ً
 هاما

ً
خادعة التامة. ونحن لعبت العوامل الصرفية دورا

، بل نتحدث عن عدول 
ً
 أو حذفا

ً
لا نعرف –هنا لا نتحدث عن تغييرات صرفية لحقت بنية الكلمة العربية إبان استخدامها في اللغة التركية زيادة

من النظائر المخادعة التامة؛ عن الصيغة الصرفية الافتراضية للكلمة إلى صيغة أخرى لا يقتضيها السياق، الأمر الذي يقود إلى ظهور زوج  -أسبابه
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، في اللغة العربية م
ً
م بين الصيغة المعدول إليها في اللغة التركية، والصيغة المشابهة لها، لفظيا ع أن دلالتهما في كلٍّ من حيث يحدث تماثل أو تشابه مُتَوهَّ

 (، ولعلّ المثال الآتي يوضّح ذلك:2021اللغتين مختلفة )الحسن، 

الكلمة 
 التركية

 الصيغة الصرفية المعدول عنها معناها المستعمل في اللغة التركية فئها اللفظي في اللغة العربيةمكا

temayül مايُل
َ
مَيْلٌ )إلى أمر، فكرة، رأي..(، نزعة إلى  ت

)
ً
 )الخير مثل

 مَيْل

يل، والنزوعنلحظ في هذا المثال أن المعنى المراد التعبر عنه في اللغة التركية هو )
َ
الصيغة التي يفترضها هذا المعنى هي الصيغة الأصلية للكلمة (، و الم

مايُل=  temayül(، لكن اللغة التركية عدلت عن هذه الصيغة الأصلية إلى صيغة أخرى هي )مَيْلالعربية ) (؛ فتحولت الكلمة بدلالتها المستحدثة في تَ

لعربية )اللغة التركية إلى نظير مخادع تام مع مكافئتها اللفظية في اللغة ال مايُ : مصدر الفعل تمايَلَ( التي تحمل دلالة مغايرة هي كما ورد في المعجم تَ

رَ 
َ
مَايَلَ فى مِشيته: تبخت

َ
مَايَلَ الجُلُّ عن الفرس: مال". .ويقال: بين القوم تمايُلٌ: جِدالٌ وتحارُب .الوسيط: "ت

َ
 و ت

 متعددة يمكن إجمالها فيما يا
ً
 تي:ويتخذ هذا العدول الصرفي أشكالا

 . عدولٌ صرفي ينتج عنه التباس دلالي بسيط:1. 2

رى لا تناسب في هذه الحالة يتم العدول عن الصيغة الصرفية العربية التي يقتضيها المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية، إلى صيغة صرفية أخ

رد إلى الجمع، والعدول عن صيغة اسم الفاعل إلى صيغة اسم التفضيل، هذا المعنى، لكنها تظل ضمن الدائرة الدلالية نفسها؛ كالعدول عن صيغة المف

 وينتج عن كل ذلك التباس دلالي بسيط كما في الأمثلة الآتية:

tüccar جّار
ُ
 = ت

 الصيغة المعدول عنها معناها المستخدم في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

tüccar اجِر
َ
جّا ت

ُ
 تاجِر رت

ه للتعبير عن معنى الاسم المفرد 
ّ
تعدل اللغة التركية عن صيغة المفرد المستخدمة في العربية )تاجِر( إلى  (؛تاجِر)كما هو واضح في المثال السابق؛ فإن

جّار=  tüccarصيغة الجمع ) جّار=  tüccarكية )(؛ فيحدث التباس دلالي بالنسبة لغير الناطق الأصلي باللغة التركية بين الكلمة التر تُ ( التي تدل على تُ

جّارصيغة المفرد، ونظيرتها العربية )  لأن كلتا الصيغتين تقعان ضمن الدائرة الدلالية نفسها. تُ
ً
 بسيطا

ً
 جزئيا

ً
 ( التي تدل على الجمع؛ إلا أنه يظل التباسا

tevdiat  =وْديعات
َ
 ت

 الصيغة المعدول عنها المستخدم في اللغة التركيةمعناها  مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

tevdiat وْديعات
َ
( ت

ً
 وَدائع وَديعة )ج( ودائع )بنكية مثل

(، إلا أن اللغة التركية لم تستخدم الصيغة المستعملة في العربية وَدائعفي المثال السابق نلحظ أن المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية هو )

وْدِيعات=  tevdiatهذا المعنى، بل أحدثت صيغة جديدة هي ) للدلالة على  في المعنى؛ لأن الكلمة تظل ضمن الدائرة تَ
ً
 شديدا

ً
( دون أن يسبب ذلك التباسا

 الدلالية نفسها للمعنى المراد. 

 . عدولٌ صرفي ينتج عنه التباس دلالي شديد:2. 2

عن الصيغة العربية الأصلية التي تعبّر عن المعنى المراد، إلى صيغة أخرى؛ فيحدث التباس في هذا النوع من العدول يتم العدول في اللغة التركية 

 دلالي شديد؛ كما في الأمثلة الآتية:

hürmet  حُرْمة = 

 معناها في اللغة التركية مكافئها اللفظي في اللغة العربية الكلمة التركية

hürmet وقير، إجلل حُرْمة
َ
بجيل، ت

َ
م، ت

َ
 اِحْتِرا

(، إلا أن اللغة التركية عدلت عن الصيغة العربية الملئمة لهذا المنعى الاحترامفي هذا المثال يتضح أن المعنى المراد التعبير عنه في اللغة التركية هو )

 حُرْمة=  hürmet( إلى صيغة أخرى هي )احتِرام)
ُ
: ما لا يَحِلُّ لك انتهاكه، والحُرْمَة: ( التي تقع ضمن دائرة دلالية مغايرة هي كما في لسان العرب: والحُرْمَة

هله. وكما هو واضح فإن الفجوة الدلالية الكبيرة بين المعنيين ينتج عنها تحوّل كلمتي )
َ
 الرجل: حُرَمُهُ وأ

ُ
. وحُرْمَة

ُ
ة مَّ ِ

ّ
( المستخدمة في حُرْمة=  hürmetالذ

 تامّين.( المستعملة في العربية إلى نظيرين مخادعين حُرْمةالتركية وكلمة )

ihtisas اِحْتِساس = 

 الصيغة الملتبسة بها معناها في اللغة التركية مكافئها اللفظي غير المستخدم في اللغة العربية الكلمة التركية

ihtisas  َّتِعال من الفعل حَس
ْ
 اخِتِصاص عاطِفة، حِسّ  اِحْتِساس: وزن اف
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( حِسّ (؛ إلا أن اللغة التركية عدلت عن صيغة )الحِسّ والعاطفةبير عنه في اللغة التركية هو )كما هو واضح في المثال السابق؛ فإن المعنى المراد التع

تِعال( غير
ْ
المستخدمة  المستخدمة في العربية للدلالة على هذا المعنى إلى صيغة مستحدثة في التركية من الفعل حَسّ هي صيغة )احْتِساس على وزن اف

 بحرف في اللغة العربية لهذه المادة الل
ً
يْن يعبر عنهما كتابيا

َ
أو  (،s)غوية. وبما أن اللغة التركية ليس فيها تفريق كتابي بين صوتي السين والصاد اللذ

 بحرف )
ً
( اختِصاص(، يختلط مع كلمة )حِسّ =  احْتِساس( الذي يراد به )ihtisasفإن الوزن المستحدث )( hصوتي الحاء والخاء؛ حيث يعبر عنهما كتابيا

، الأمر الذي يؤدي إلى التباس دلاللي شديد، وتحول الصيغة المستحدثة المعدول إليها في اللغة التركيالمستخدم
ً
ة إلى نظير ة في العربية بمعنى مغاير تماما

 ( العربية.اختصاصمخادع مع كلمة )

 . التغير الدلالي:3

ل العامل الرئيس ي الذي يقف وراء نشوء تلك أظهر تحليل الكلمات التي تشكل نظائر مخادعة تامة في اللغتين العربية وال
ّ
تركية أن التغير الدلالي يمث

 النظائر. وقد رصد الباحث عدة أشكال لهذا التغير الدلالي، يمكن أن نجملها في الآتي: 

 في حدوث النظائر المخادعة التامة؛ ويُقصد به الانتق.  توسيع الدلالة أو تعميمها: 1. 3
ً
ال بدلالة الكلمة من معنى خاص يلعب توسيع الدلالة دورا

(. ففي هذه الحالة يكون للكلمة في اللغة العربية دلالة ضيقة أو خاصة؛ لكنها 1998إلى معنى عام؛ فيصبح مجال استعمالها أوسع مما قبل )عمر، 

، كما في المثال الآتي:
ً
 تستعمل في اللغة التركية بدلالة أوسع وأكثر عموما

 معناها في العربية نظيرها العربي التركيةمعناها في  الكلمة التركية

arife  اليوم الذي يسبق الأعياد
 أو الأحداث الهامة

اج داعين، وهو من  عَرَفة ة يقف به الحُجَّ
ّ
عرفات: جبل قريب من مك

 مناسك الحجّ 
ة: عَرَفة يوم اسع من ذي الحجَّ  اليوم التَّ

للغة العربية دلالة خاصة حِسية على جبل عرفات، أو مجازية تشير إلى يوم عرفة؛ أي اليوم ( العربية تحمل في اعرفةففي هذا المثال نجد أن كلمة )

 = عَرَفةالتاسع من ذي الحجة الذي يقف فيه الحجيج على جبل عرفات، ويسبق اليوم العاشر الذي هو عيد الأضحى المبارك. إلا أن دلالة الكلمة )

arifeمت إبان استخدامها في اللغة الت ، أو مناسبة هامّة.( عُمِّ
ً
 وطنيا

ً
 ركية لتشير إلى كل يوم يسبق عطلة رسمية، أو عيدا

 لتوسيع الدلالة، ويعني تحويل الدلالة من المعنى الكليّ إلى المعنى الجزئي، أو تضييق . تخصيص الدلالة أو تضييقها: 2. 3
ً
 معاكسا

ً
ويُعدّ اتجاها

 العربية المستعارة في اللغة التركية دلالة أضيق من الدلالة الأصلية للكلمة، كما في الأمثلة الآتية:ففي هذه الحالة تحمل الكلمة  (.1998مجالها )عمر، 

faiz فائض = 

 معناها في العربية نظيرها العربي معناها في التركية الكلمة التركية

faiz ال
َ ْ
ائِدَة الم

َ
رَ حتى سال. فائض الربَا ، ف

ُ
اضَ الماءُ: كث

َ
 ف

اضَ الِإناءُ:
َ
 حتى طفح. و ف

َ
 امتلأ

اضَت عينُه: سال دمعُها.
َ
 و ف

( تدلّ في اللغة العربية على معنى واسع عام يشير إلى الكثرة، والزيادة عن الحاجة والاتساع؛ إلا أنّ الكلمة حين فائضفي هذا المثال نجد أنّ كلمة )

صّصت دلالتها، وضُيّقت لتدلّ علىفائض=  faizاقترضت في اللغة التركية )
ُ
المقدار الزائد عن رأس المال الذي يأخذه المرابي، أو الرّبا بالمصطلحات  ( خ

 الفقهية. 

يقصد به أن يكون المعنيان الأصلي والجديد متعادلين من حيث الاتساع والضيق، أو من حيث العموم والخصوص. . الانتقال الدلالي: و3. 3

 في حدوث هذا الا 
ً
 محوريا

ً
نتقال الدلالي؛ كإطلق البعض على الكل أو العكس، أو المجاز الذي علقته سببية، أو المجاز ويلعب المجاز بكل أنواعه دورا

وفي الحقيقة فإن هذا النوع من التغير الدلالي يقف وراء القسم الأكبر من حالات  (.2014الذي علقته المشابهة، وغيرها من أنواع المجاز. )فندريس، 

 النظائر المخادعة في الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية، كما في الأمثلة الآتية: التغير الدلالي التي أدت إلى نشوء 

 cevval جَوّال = 

 معناها في العربية نظيرها العربي معناها في التركية الكلمة التركية

cevval ال: صيغة مبالغة من جالَ يَجول: كثير التجوّل، دائم  جَوّال نشيط، سريع الحركة ل من جوَّ التنقُّ
 مكان لآخر

 

( العربية التي هي صيغة مبالغة اسم الفاعل من الفعل )جالَ( تدلّ على كثرة التّجوال والتنقّل، لكن دلالة الكلمة جَوّالفي هذا المثال نجد أنّ كلمة )

 في دلالتها لتشير إلى مَن صفته النشاط وسرعة الحركة، وواضح أن هذا الانتقال مجاز 
ً
ي علقته السببية؛ فكثرة التنقل والتجوال يحتاج عرفت انتقالا

 إلى أسباب هي النشاط وسرعة الحركة.
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gaddar دّار
َ
 = غ

 معناها في العربية نظيرها العربي معناها في التركية الكلمة التركية

gaddar  ،حْمَةظالم، غليظ القلب دِيمُ الرَّ
َ
دّار غ

َ
دَرَ. غ

َ
دّار: مبالغة اسم فاعِل من غ

َ
 غ

دِيعَةرَجُلٌ 
َ
خ
ْ
رِ وَال

ْ
ك
َ ْ
دْرِ وَالم

َ
ثِيرُ الغ

َ
ارٌ : ك دَّ

َ
 غ

 في غدّارنلحظ في هذا المثال كيف أنّ كلمة )
ً
( العربية هي في الأصل مبالغة اسم فاعل يدلّ على كثرة الغدر والخديعة، لكنّ الكلمة المكافئة لفظيا

دّار=  gaddarالتركية )
َ
 عن طريق المجاز غ

ً
 دلاليا

ً
 ( شهدت انتقالا

ً
 ما يكون ظالما

ً
لتدلَ على الشخص الظالم عديم الرحمة؛ فالشخص الكثير الغدر غالبا

 عديم الرحمة.

 hicap حِجاب = 

 معناها في العربية نظيرها العربي معناها في التركية الكلمة التركية

hicap جَل، استحياء
َ
رُ  حِجاب خ

ْ
ت  .الحِجابُ: السِّ

تنَّ 
ْ
بَ إِذا اك  .من وراءِ حِجابٍ  وقد احْتَجَبَ وتحَجَّ

: قد سُتِرَتْ بِسِترٍ. 
ٌ
ة مَحْجُوبة

َ
 وامرأ

 على الستر، حِجابفي هذا المثال نجد أن المجاز الذي علقته السببية كان وراء انتقال الدلالة الذي تعرضت له الكلمة العربية )
ً
( التي تدل أصل

 والاستحياء الذي هو سبب الاحتجاب والتواري خلف الستار. والتواري وراء الستار؛ فباتت تدلّ في الللغة التركية على الخجل

 يتضمن النظائر المخادعة التامة في اللغتين العربية والتركية، وقد اكتفينا فيه 
ً
بإيراد الكلمة  -بسبب متطلبات النشر–وفيما يلي نورد جدولا

الثاني، أما في العمود الأخير؛ فأوردنا نظيرها العربي أو مكافئها اللفظي في اللغة  التركية في العمود الأول، ثم معناها المستخدم في اللغة التركية في العمود

 العربية دون شرح؛ إذ بإمكان القارئ مراجعة معناها من المعاجم العربية.

 

 : قائمة بالنظائر المخادعة التامة في الللغتين العربية والتركية2جدول 

 الكلمة التركية في التركية معناها الحالي مكافئها اللفظي في العربية

ق
َ
بْل
َ
ثوم،  أ

ْ
ل
ُ
حِيمك

َ
 ablak وَجْه ل

بْرَش
َ
 abraş أبرص أ

 
ً
رى  عَجَبا

ُ
رى، يا ت

ُ
 acaba ت

 . غِرّ، مبتدئ، قليل التجربة1 عَجَمي 
 . غريب )في مكان(2

acemi 

رى  عَجَب
ُ
رى، يا ت

ُ
 acep ت

 adam رَجُلٌ  آدَم

 ademiyet بشرية آدَمِيّة

 
ً
 âdeta ، كاد/أوشك أنْ كأنّ  عادة

 . رديء، تافه، لا قيمة له1 عادي
ل2

ْ
ذ
َ
 . دنيء، خسيس، محتقر، ن

âdî 

 . من هنا وهناك، ثرثرة، هذر، كلم فارغ1 آفاقي
 . موضوعي2

afaki 

نام
ْ
 ağnam ضريبة المواش ي أغ

 ahbap صَدِيق ، حبيب، رفيق، زميل أحْباب

اعَة الهَاتِف آخِذة  ahize سَمَّ

ذ و 
ْ
خ

َ
 ahzüita بيع وشراء، تسوّق  عطاءإأ

 . مخصّصات1 عائدات
ات2

َ
تِرَاك

ْ
 . بدل اشتراك، اِش

aidat 

 . عاقل، مدرك، بصير1 العقل الأول 
 . من يدعي أنه عاقل2
زِن 3

ّ
كِس، طائش، غير وقور/ مُت

َ
 . ش

aklıevvel 

رِباء
ْ
ق
َ
 akraba قريب، من أسرة واحدة أ
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ذ وَعَطاء
ْ
خ

َ
 aksata بيع وشراء، تسوّق  أ

  أعلى
ً
 âlâ رائع، مُمْ جيد جدا

  على العجائب
ً
 alelacayip عجيب/غريب جدا

كِنَّ  أما
َ
 ama ل

 النجدة! النجدة!. 1 أمان
 سامحني، المعذرة .2
 . أداة تستعمل عند الضجر3
 . من فضلك، لو سمحت4
 . إياك، حذارِ 5
 . للتعجب6

aman 

  آمنّا
ً
 amenna صحيح، كذلك، حقا

 يم )الفكر الإيدولوجيّة(. مبادئ، قِ 1 آمنتُ 
. الإيمان بمبادئ الإسلم: بالله، وملئكته، وكتبه، ورسله، واليوم 2

الآخر، والقدر خيره وشره. وهي اختصار الكلمة الأولى من الجملة 
 أصبحت تدل على مبادئ الإسلم

amentü 

 amma يا له من )رجل(! يا للعجب! أمّا

 amma velakin ذلك لكنْ، لكنّ، إلا أنّ، مع أمّا ولكن

  عنها منها
ً
 anha minha حوالي، تقريبا

ه، بليد أبطال
َ
بْل
َ
 aptal أحْمَق ، ا

 أرض المحشر عَرَصات
 الساحة التي سيُقام فيها الأموات ويجمعون يوم القيامة

arasat 

ب، عِراك، شغب عَرْبَدة
َ
 arbede صَخ

زَنٌ، مستودع1 أرضِيّة
ْ
 . مَخ

 خازن . أجرة التخزين في الم2
ardiye 

 arife اليوم الذي يسبق الأعياد أو الأحداث الهامة عَرَفة

لب ، عريضَة عَرْضُ حال
ْ
 arzuhal مط

 
ً
صْل

َ
  أ

ّ
، ألبتّة، كل

ً
 ، قطا

ً
بَدَا

َ
 ، ا

ٌّ
ط

َ
 asla ق

 asrısaadet عهد الرسول صلى الله عليه وسلم، فجر الإسلم عُصْرُ السّعادة 

وْ 1 أستار
َّ
ة )الث

َ
ان
َ
 ب(. بِط

 لطبقة الأولى التحضيرية من الطلء. ا2
. نوع من الأكسسوارات التي كانت تلبسها بعض فرق الجيش 3

 العثماني في المناسبات

astar 

 avdetî اسم يُطلق على جماعة اهتدوا ودخلوا الإسلم عَوْدَتيّ 

 1 عَوْرة
ٌ
 . اِمْرَأة

2 
ٌ
 . زَوْجَة

avrat 

ن، جليّ  عَيان  ayan واضح، بَيِّ

 ayan bayan بوضوح، بجلء بَيانعَيان 

فاء رْيُون  عَيْنُ الصَّ
َ
ذ
َ
 aynısefa قطيفة، أ

 
ً
، دون نقص، دون تغيير عَينا

ً
 aynen تماما

ير عَيّاش 
ّ
مر، سِك

َ
 ayyaş مُدْمِن خ

ع ، خطر مفاجئ، طارئ  بادِرة
ّ
 badire حادث غيْرُ مُتوَق

دادي
ْ
 لخشب والجص. طريقة في بناء الجدران والأسقف قِوامها ا1 بَغ

 . سقف مزدوج2
bağdadi 
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 . فارّ، آبق من الخدمة العسكرية1 بَقايا
 . متأخرات / متخلفات من الضرائب2
 . أطلل3

bakaya 

 bayi وكيل معتمد لتوزيع أو بيع منتج ما بائِع 

 
ً
  بَعْضا

ً
ادِرا

َ
ا ، ن

ُ
حْيَان

َ
 bazen ا

 bedayi جماليّات )بدائع( بَدائع 

 bediiyat العلم الجم بَدِيعيّات

 bilahare فيما بعد، بعد حين بالآخِرة 

، عن قصدٍ/ عمد بالالتزام
ً
، عَمْدا

ً
صْدا

َ
 bililtizam ق

بُدَلاء )جمع بَدَل في التراث 

 الصوفي(

ه، بَليد1
َ
 . أبْل

 . مولع بِـ، مجنون 2

budala 

ف )دموع، حماسة، ابتسامة( جَعْلي
َّ
ل
َ
نَع، مُتَك

َ
 cali مُصط

بت الغيظ جَبْرُ النفْس
َ
 cebrinefis ضبط النفْس، ك

د جَفاء
ُّ
جَل

َ
د، ت

َ
 cefa ، أذى، جَوْر مُعاناة، مُقاساة، مُكابدة، جَل

م
َ
 القَل

ّ
 ceffelkalem دون تفكير، بل تروٍّ  جَف

ب 
َ
 celep تاجر مواشٍ  جَل

 بلغة، فصاحة. 1 جَرْبَذة
 . مهارة، حذق، براعة، كفاءة2
 . مكر، احتيال، دسيسة، خداع3

cerbeze 

رامة، جزاء جَرَمة
َ
 cereme عُقوبة، غ

 cevval نشيط، سريع الحركة جَوّال

 cevvaliyet نشاط، سرعة حركة جَوّالية

وة )نارة(
ْ
ة )قهوة( جَذ

َّ
 cezve دَل

وة
ْ
 . دلال، تغنّج، 1 جِل

جَلٍّ 2
َ
 . ظهور، ت

cilve 

 . عَطاء يوزّعه الملوك عند اعتلئهم العرش1 جُلوسِيّة
 ، مدح. عطية2

cülusiye 

 cümudiye جَليد جُمودِيّة

دَغة 
ْ
 dağdağa ضَوْضاء، بَلبلة، اضطراب دَغ

مة دَبْدَبة
َ
هة، عَظ بَّ

ُ
 debdebe أ

 
ً
عَة

ْ
  دَف

ً
، بغتة

ً
 defaten فجأة

جوء/ التجاء إلى، استجارة ب ـِ دِخالة
ُ
 dehalet ل

 dehhaş مُخيف، مرعب، فظيع، رهيب دَهّاش

 
ً
 devren من الباطن دَوْرا

 dımışki نوع من العنب دِمشقي

 eçhel جاهل إلى أبعد حد أجْهَل

هَمّ  
َ
، في غاية الأهميّة أ

ً
 ehem هام جدّا

يْف
َ
 ehlikeyif حريص على راحته، محبّ الحياة وملذاتها أهلُ الك

 ehlıvukuf أهل الخبرة، خبير أهْلُ الوُقوف

مان
َ
ي والضَجَر الأ

ّ
 elaman تعبير يفيد التشك

 
َ
بِسةأ
ْ
وْب ل

َ
 elbise لِباس، مَلبس، كِساء ث

زَم
ْ
ل
َ
 elzem ضروري، لا غنى عنه، لا مفرّ منه أ

مّا
َ
/ بَيْد/ غير أنّ  أ

ّ
 emme لكنْ، لكنّ، إلا
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مْنِيّات
َ
مة أ

َ
 أمْن ، أمان، سَل

 . اعتماد، ثقة2
 . مركز الأمن3

emniyet 

دَر
ْ
أدِر ، عَزِيز ،غير متوفر أن

َ
 ender ن

فَس
ْ
ن
َ
 enfes ، ممتازرائع أ

فِيّة
ْ
ن
َ
عُوط أ  enfiye السُّ

فُس يّ 
ْ
ن
َ
 enfüsi ذاتيّ  أ

رْباب
َ
بِيرٌ، أهلٌ )ذو كفاية( أ

َ
 erbap خ

رْزاق
َ
وت أ

ُ
ة، زاد، ق

َ
 erzak مَؤُون

سْهام
َ
صِبة، سهم مالي أ

ْ
 esham حَصّة، نصيب )ج( أن

واب
ْ
ث
َ
وب، لِباس أ

َ
 esvap ث

كال
ْ
ش

َ
 eşkâl مظهر خارجي، هِندام، هَيئة أ

يْ والله
َ
  أ

ً
 ، شكرا

ً
 ، وَدَاعا

ّ
مُ اللّ

ُ
ستودعُك

َ
 eyvallah ا

تار
ْ
خ
ُ
 failimuhtar راكِب رأسه، عَنود الفاعِلُ الم

ال فائض
َ ْ
ائِدَة الم

َ
 faiz الربَا ، ف

قَط
َ
يْرُ  ف

َ
نَّ ، غ

َ
 ا
َّ
كِن ، اِلا

َ
 fakat ل

رّاش
َ
ناسة ف

ُ
 faraş مِجْرَفة للك

رِب فاس
ْ
غ
َ ْ
لم
َ
 Fas ا

تر  فاصِلة
َ
 fasıla ة )ج( فتراتف

لكة
َ
بَة ف

ْ
اجعَة، نِك

َ
ارَثة، ف

َ
 felaket مصيبة، ك

يْض
َ
صوبة1 ف

ُ
 . خ

قدّم، تطوّر 2
َ
 . ت

 . سعادة، اطمئنان3

feyiz 

مَن ، سِعْر، قيمة فِئات
َ
 fiyat ث

ضْلة
ُ
خالته ويوزّع على الفقراء ف

ُ
خين يخبز مع ن

َ
بْز ث

ُ
 fodla خ

ضُول 
ُ
 fodul مُتكبّر، مُتبجّح ف

قَ 
ُ
 . فقير، مُعْدم1 راءف

فَقة2  . مِسكين، بائس، مُثير للشَّ
 . دَرويش3

fukara 

ضُولي
ُ
يْرُ ضَرُورىّ ، زَائِد ف

َ
 fuzuli غ

دّار
َ
حْمَةظالم، غليظ القلب،  غ دِيمُ الرَّ

َ
 gaddar غ

دْر
َ
لم، عدم الرحمة غ

ُ
 gadir ظ

 gaile  هم، غم، حزن، قلق غائلة

 الحِسّ 
ُ
ط

َ
ل
َ
 galatıhis سَهْو غ

مّاز
َ
 gammaz ناقل إشاعات، نمّام، واشٍ، مفسد غ

مْزة
َ
قرة في الخد غ

ُ
 gamze النُقْرة في الذقن، ن

يُور 
َ
م غ  gayur مُجتهِد، ذو هِمّة، مُصَمِّ

ضوبة
ُ
بيح المنظر غ

َ
 gudubet ق

يّ  خادِم ص ّ
َ
يّ، خ وَاش ِ

َ
يّ ، ط ص ِ

ْ
 hadım مَخ

رَب
ْ
 المش

ُ
فيف

َ
عُوب خ

َ
 hafifmeşrep طائش، ل

فِيّة
َ
 hafiye ، رجل تحريّ بُولِيس سِرِّىّ  خ

 hafriyat أشغال البلدية العامة لإصلح الطرق، وتمديد القنوات..الخ حَفْرِيّات

 haile تمثيلية مأساوية، مأساوي  هائلة
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 hakaret شتيمة، إهانة، مَسَبة حَقارة

اك
ّ
 hakkâk من يقوم بأمور الزخرفة الكتابيّة على المعادن حَك

عَ  خالة
ْ
ل
َ
 ا

ُ
ة  hala مَّ

 
ً
ى الآن، بَعْدُ  حالا

َ
 يزَال، اِل

َ
ى الآن، ما زال، لا  hâla حَتَّ

مَة، مملوكة خلئق
َ
 halayık جارية، أ

حَاضِر، الآن حالُ الحاضِر
ْ
مَنِ ال  hâlihazır الزَّ

قِيّات
ْ
ل
َ
لكلور  خ

ُ
 halkiyat ف

مُور 
َ
 . عَجين1 خ

 . نوعية2
 . غير مطبوخ3

 . أصل، جوهر4

hamur 

، بالصدفة لقَدَرحَسْبَ ا
ً
 hasbelkader صُدْفة

وْعيّ، في سبيل الله1 حَسْبيّ 
َ
عيّ، ط وُّ

َ
 . تط

ر2  . بل سبب/ مُبرِّ
hasbi 

 hasbihâl محادثة، دردشة  حَسْب حال

 hassasiyet سريع التأثر، مرهف الحسحَسّاس )شخص، نقطة(،  حَسّاسِيّة

ر
ْ
ش

َ
ر ن

ْ
 haşir neşir معاِئتلف، التحام، احتكاك بـ، تفاعُل  حَش

هَة حشمة بَّ
ُ
مَة، أ

َ
 haşmet عَظ

 hayran  ب ـِ مُعْجَب حَيْران

يْرات
َ
ير، إحسان، حسنة خ

َ
 hayrat خ

 . اعتبار، احترام1 حَثِيّة
 . شرف 2

haysiyet 

د1 حَريف
ْ
 . دنيء، وَغ

 . رجل، شخص2
herif 

رْج هَيْبة
ُ
 heybe خ

ل
َ
صُب هَيْك

ُ
ال، ن

َ
 heykel تِمْث

 heyula ال مُفْزعِخي هَيُولة

ع1 حِرْص
َ
 . طمع، طمَح، جَش

 . غضب، سخط، حنق 2
hırs 

 hicap خجل، استحياء حِجاب

 مُساعَدة، عِناية. 1 هِمّة
 . جهد، مجهود2
طف، عَون، توفيق )من الله(3

ُ
 . ل

himmet 

ة حُبوبات
ّ
ل
َ
 hububat حُبوب، غ

يّات
ّ
 hulliyat حُلِيّ  حُل

م حُرْمة
َ
 hürmet توقير، تبجيل، اِحْتِرا

يْر والسلوك حُسْنُ الحال  hüsnühâl حُسن السَّ

 
ّ
ط

َ
  حُسْنُ الخ

ّ
ط

َ
نّ الخ

َ
 hüsnühat ف

قّي
َ
ل  hüsnütelakki حُسن الظنّ  حُسْنُ التَّ

ه وَجُّ  hüsnüteveccüh إقبال شديد/ حارّ  حُسنُ التَّ

م1 اضْطِراب
َ
ل
َ
 . أ
 . غم، هم، معاناة2

istırap 
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م1 اضْطِراب
َ
ل
َ
 . أ
 ، هم، معاناة. غم2

ıztırap 

 . 1 اِبْنة
ً
 جنسيّا

ّ
بون: شاذ

ْ
 ibne مَأ

ل، جَزْل  إبذال 
ْ
 ibzal بَذ

 
ً
ى حِين. 1 إدارَة

َ
تًا ، اِل

َّ
ق
َ
 مُؤ

2 
ً
 . بتسامح، متسامحا

idareten 

 idrar بَوْل  إدْرار

بِرار
ْ
 iğbirar استياء، امتعاض اِغ

فال
ْ
 . خدعة1 إغ

سَاد، إِ 2
ْ
وَاء، اِف

ْ
رَاء، اِغ

ْ
ل. اِغ

َ
 ضْل

 . اغتصاب المرأة، هتك العرض2

iğfal 

 ihanet خِيَانة ، غدر، عدم إخلص   إهانة

راجات
ْ
ارجِ  إخ

َ
خ
ْ
ى ال

َ
صْدِير ، اِرْسَال اِل

َ
 ihracat ت

راج
ْ
صْدِير، إصْدَار إخ

َ
 ihraç ت

 ihsas تلميح، إلماع إحْساس

 انقلب )عسكري(. 1 اختلل
 بية(. ثورة )صناعية، تقنية، عسكرية، شع2
 . بلبلة، فوض ى، شغب3

ihtilal 

مَع، مَطمَح. 1 احتراس
ْ
مُوح، مَط

ُ
 حِرص، ط

 . شغف، ميل مفرط2
ihtiras 

 ihtisas عاطِفة، حِسّ  احتساس

ل  اِحْتِشام
َ
هَة ، جَل بَّ

ُ
مَة ، أ

َ
 ihtişam عَظ

راه
ْ
ره إك

ُ
ز، ك قزُّ

َ
فُور اشمئزاز، ت

ُ
 ikrah ، ن

 ikramiye مكافأة، جائزة إكرامِيّة

تِدار
ْ
درة1 اِق

ُ
 . ق

 . سلطة، حُكم2
ة 3

َ
ط

ْ
ل  . حِزْبُ السُّ

iktidar 

ات  إلهِيّات هِيَّ
َ
هُوت، الِال

َ
مُ لا

ْ
 ilahiyat عِل

 ile ، واو العطف…، بـ…مَعَ  إلى

 
ّ

ة حَال 1 إلا يَّ
َ
ى ا

َ
انَ، عَل

َ
 . مَهْمَا ك

 . خاصّة2
illa 

 ilmihâl كتاب فِقه )العبادات والمعاملت( علمُ الحال

مِيّةعِ 
ْ
ين ل  ilmiye زُمرة علماء الدِّ

بَر
َ
م الخ

ْ
 . شهادة/ تصْريح الإقامة1 عِل

 . ورقة قبض/ استلم2
ilmühaber 

تِزام
ْ
 iltizam ضرورة، إيجاب اِل

زام
ْ
 ilzam إسكات إل

تَاج، صُنع إعمال
ْ
 imal اِن

تَاج، صُنع، صِناعة إعْمالات
ْ
 imalat اِن

 imame شاهِدة الِمسبَحة إمامة

وزَّع فيه الأطعمة مارةعِ 
ُ
 imaret محلّ رِعاية الفقراء ت

جْدَة، إغاثة إمْداد
َ
 imdat ن

دْمِير، إتلف، هَدْم، قضاء على، هلك إمْحاء
َ
 imha ت
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خص يّ، ذاتيّ، غير موضوعيّ  عِنْدي
َ

 indi ش

فاذ
ْ
نْفِيذ، إجْرَاء إن

َ
 infaz ت

فِلق
ْ
فِجَار  اِن

ْ
 infilak اِن

حِصار
ْ
ار. اِحْتِ 1 اِن

َ
 ك

 . استئثار ب ـ2ِ
inhisar 

عِقاد
ْ
 اجتماع.1 اِن

 . تقرير2
inikat 

صِراف
ْ
 insiraf تصريف )لغة( اِن

سِياق
ْ
ريزة اِن

َ
 ınsiyak غ

تِباه
ْ
 ıntibah نَهْضة ان

طِباق
ْ
ف اِن يُّ

َ
ك
َ
م، ت

ُ
 ıntibak تأقل

 ıptila إدمان اِبْتِلء

 ırsaliye قائمة بالبضائع المشحونة إرْسالِيّة

 ırtica رَجعِيّة تِجاعاِرْ 

حْصِيل، إحْرَاز1 اِسْتِحْصال
َ
 . ت
 . إنتاج2

ıstihsal 

جاه، جِهة اِسْتِقامة
ّ
 ıstikamet ، وِجهةاِت

راه
ْ
ره اِسْتِك

ُ
ز، ك قَزُّ

َ
 ıstikrah اشمئزاز، ت

 ıstimdat نجدة، استغاثة اِسْتِمداد

قال
ْ
ة اِسْتِث

ّ
 istiskal مُعاملة باردة/ جاف

مار
ْ
لاِ  اِسْتِث

َ
ل
ْ
 istismar سْتِغ

غال
ْ
 işgal اِحْتِلل، غزو  إش

رة
ْ
 işret خمر، مُسكِر عِش

وة
ْ
نْج، دَلال عِش

َ
 işve غ

حاف
ْ
 ithaf إهْدَاء  إت

 itham اِتْهَام، تُهْمَة إتْهام

 
ً
، بالنسبة إلى غيره إضافة

ً
 izafeten نِسبيّا

هْم، وَعي إيذان
َ
 izan اِدْرَاك، فِرَاسَة، ف

 izdivaç زواج اِزْدِواج

بْضُ المال
َ
ق بين منتجي الفواكه والخضروات وبين البائعين ق

ّ
ل يوف

ّ
 kabzımal وسيط أو دلا

دَمة
َ
زِلة، 1 ق

ْ
بَةمرحلة. دَرَجَة، مَن

ْ
 ، رُت

 . وِحدة صيانة في الجيش2
kademe 

فا
َ
 . رَأس، هامة1 ق

 . عقل، تفكير2
 . ذكاء، فطنة3
لل )لعبة أطفال(4

ُ
ة )ج( ك

ّ
ل
ُ
 . ك

kafa 

 . أمر رسميّ، مرسوم1 قائمة
 . عملة ورقية، أوراق نقدية2

kaime 

بة
َ
ل
َ
 kalaba ازدحام، زحمة غ

قالوا بَلى )إشارة إلى الآية 
 الكريمة: ألستم بربكم...(

 kalubela منذ القِدَم، منذ الأزَل، من غابِر العصور، من عهدٍ لا تعيه الذاكرة

ية
ْ
ل
َ
صنع من القرع والباذنجا ق

ُ
هنأكلة ت  kalya ن والدُّ

مْبَر
َ
 kamber عَبْد صادِق/ مُخلِص ق
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ساوة
َ
مّ  ق

َ
 kasavet حُزْن، اكتئاب، هَمّ، غ

وفمبر. شهر نوفمبر/ 1 قاسِم
ُ
اني، ن

َ
رِين الث

ْ
 تِش

نوفمبر/تشرين الثاني، وهو يوم بداية الشتاء،  8. المدة التي تبدأ من 2
 لسنةمايو/أيار وتعتبر هذه المدة نصف ا 6وتنتهي بيوم 

kasım 

سْوة
َ
دَر  ق

َ
 kasvet ك

ة، مجزرة، مذبحة قتل عام  katliam اِبَادَة جَمَاعِيَّ

يْف
َ
 . حال، صحة1 ك

 . راحة البال2
 . قضاء وقت ممتع3
 . رغبة، ذوق 4

 . نشوة )ناجمة عن تعاطي المخدرات(5
 . رغبة / طلب غير شرعي6
ر، مخدرات7  . مخدِّ

keyif 

حَيْلن
ُ
 küheylan حصان عربي أصيل ك

لِيّات
ُ
ف، أعمال شعرية أو نثرية ك ِ

ّ
 külliyat الأعمال الكاملة لمؤل

 . مجهول، غير معروف )كاتب(1 لا أدْري 
 . مذهب اللأدرية2

laedri 

 lahavle لفظ يُستعمل عند نفاد الصبر لا حَوْلَ  

يْد
َ
يْرُ مُبَال، غير عابئ، عديم الاكتراث لا ق

َ
 lakayıt غ

قة
َ
قْل

َ
رةكلم فا ل

َ
رث
َ
 laklaka رغِ، ث

طِيفة
َ
كتة، دُعابة ل

ُ
 latife مُزَاح، مزحة، ن

تِمّة القصة ستظهر في العدد القادم(1 ما بَعْد
َ
بَع، )ت

ْ
 . يُت

رْج، دُبُر2
َ
 . ش

mabat 

المابَيْن: مكان واقع بين قِسم الحَريم وقِسم الرجال في القصور  ما بَيْن
 السلطلنية في العهد العثمانيّ 

mabeyin 

ة، مغامرة ما جَرى 
َ
 macera حَادِث

يَات  maddiyat أموال مادِّ

دور 
ْ
ر  مَغ  mağdur مظلوم، مَجني عليه، مُتَضَرِّ

دورِيّة
ْ
ر  مَغ ضَرُّ

َ
 mağduriyet ت

ء، خجل مًحْجوبِيّة
َ
 mahcubiyet حَيا

جِل مَحْجوب
َ
 mahcup خ

دوم
ْ
 mahdum اِبْن )ج( أبناء مَخ

ص
َ
ل
ْ
 mahlas اسم مُستعار مَخ

س1 مَهْموز 
َ
 . مِهْمَاز، مِنْخ

يُور(2
ُّ
 . ظِفر )الط

mahmuz 

فاء مَحْرَمِيّة
َ
ة، خ يَّ  mahremiyet سِرِّ

واضُع مَحْوِيّة
َ
 mahviyet ت

 makbuz . وَصل، إيصال، وَرَقُ الِاسْتِلم )مبلغ أو بضاعة(1 مَقْبوض

 malayani كلم فارغ، هُراء ما لا يَعْني

لِفة مال1 مالِيّة
ْ
ك
َ
لفة. ت

ُ
 maliyet يّة، ك

زَمة
ْ
 . أدوات )العمل(، لوازم )البيت(، أمتعة )السفر(، تجهيزات، عُدّة1 مَل

 . مصادر )البحث(2
malzeme 

 maruzat عَرِيضَة، طلب مَعْروضات
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ل
َ
ايَة أسطورية، حكاية خيالية1 مَث

َ
 . حِك

زَعْبلت، هُراء2
ُ
 . خ

 . تافِه، عديم القيمة3

masal 

ك
َ
 maslak ة ماء، ماسورةحَنَفِيّ  مَسْل

 masraf مصروف، نفقة مَصْرَف

 . بريء، لا ذنب له1 مَعْصوم
ج2

َ
 . ساذ

masum 

 masumiyet بَراءة، سَذاجة مَعْصومِيّة

بوعات
ْ
ت مَط

َّ
جَل

َ
 وَالم

ُ
حُف  matbuat الصُّ

رَح
ْ
 matrah قِيمة أساسِيّة في تقدير الضرائب مَط

 . قِرْدٌ 1 مَيْمون 
 . قبيح ومضحك2
د3

ّ
 . مُقل

maymun 

هَرِيّة
ْ
يْل، حُصول على مَظ

َ
 mazhariyet ن

نون 
ْ
هَم مَظ  maznun مُتَّ

حوى 1 مَآل
َ
 . مَعنى، )نص، كلمة، استعارة(، مَدلول، ف

 . نتيجة2
meal 

دْرَة مَجال 
ُ
 mecal قوّة، ق

ر مَجْبُور 
َ
 mecbur مُجبَر، مُضط

 
ً
  مَجْبورا

ً
، على كره، اضطرارا

ً
 mecburen عُنوة

 mecburı ضروري، إجباري، قاهر، خارج عن الإرادة جْبوريمَ 

 mecburıyet ضرورة، اضطرار مَجْبورِيّة

ة مَجْموعة
َّ
 mecmua مَجَل

ليّة )نوع من المدارس الدينية في العصر العثماني( مَدْرَسة
ُ
 medrese مَدْرَسَة )دينية(، ك

 mefkûre عقيدة )ج( عقائد مَفْكورة

 meftun قمُغرم، عاش مَفْتون 

تَب
ْ
تّاب مَك

ُ
 mektep مَدْرَسَة، ك

كة
َ
 . وطن، بلد 1 مَمْل

 . مسقط رأس، محل ولادة2
عب3

َ
 . ش

memleket 

 memnun راضٍ عن، مَسرور، مُبتهج مَمْنون 

 memnuniyet رِض ى، رِضاء، سُرور مَمْنونِيّة

مورِيّة
ْ
 memuriyet وظيفة مَأ

ر، كريه مَنْفور  نيع، مَمقوت، مُنَفِّ
َ
 menfur ، بغيضش

ل، مُضجِر1 مارِد  . مُمِّ
 . مَشؤوم2

meret 

 mermi قذيفة، رصاصة مَرْمِي

 mesai عمل، جهد، ساعات العَمَل مَسائي

زْهَة مَسِيرة
ُّ
انُ الن

َ
 mesire مَك

ك
َ
 . مِهنة، حِرفة، عمل1 مَسْل

 . مَذهب، مدرسة2
meslek 

رَب
ْ
بْع، مِزاج، سَجِيّة مَش

َ
 meşrep ط

روعِ 
ْ
رْعِيّة، قانونيّة يّةمَش

َ
 meşruiyet ش
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ق على كِبار العلماء في الدولة العثمانيّة مَوالي
َ
قَب يُطل

َ
 mevali ل

 . ودائع )بنكية(1 مَوْدُوعات
 . استثمار2

mevduat 

 mevzuat قوانين و لوائح سارِيَة مَوضُوعات

كر مَوْضُوعُ البَحْث ِ
ّ
 mevzuubahis آنِف/ سالِف الذ

 زون، كاسِف البال. مَح1 مَيؤوس
 . يائس، قانِط، مَيؤوس منه2

meyus 

هادة دِراسِيّة1 مَأذونِيّة
َ
رُّج، الحصول على ش

َ
خ

َ
 . ت
 . إذن، إجازة2
 . سلطة )الأب، القانون..(، صلحية، تفويض3

mezuniyet 

 mırra القَهوة العَربيّة مُرّة

ة صفراء مِصْر رَّ
ُ
 mısır ذ

عْر مِصراع ِ
ّ
رٌ/بيت فِى الش

ْ
 mısra سَط

يّة
َّ
ة1 مِل وْمِيَّ

َ
 . وطنية، ق

 . جنسية، تبعية2
milliyet 

 . ضَيْف1 مُسافِر
طخة بيضاء تتكون في الطبقة الشفافة من العين. 2

َ
 بُقعة/ ل

misafir 

 muadele مُساواة، تعادُل مُعادَلة 

بَر
ْ
 muğber مُسْتاء، مُمتَعِض مُغ

 . مُرَاسِل )صحيفة، تلفزيون(1 مُخابِر
ل )بنك، شركة(. مم2

ّ
 ث

muhabir 

 muhafız حارس مُحافِظ

ة، قِتال. 1 مُحارَبة
َ
 حَرْب، مَعْرَك

 . نقاش حاد/شديد2
muharebe 

رة مُحارِب  muhrip سفينة مُدَمِّ

تارِيّة
ْ
 muhtariyet استقلليّة ذاتِيّة مُخ

رِس
َ
موح مُحْت

َ
مّاع، ط

َ
 muhteris جَشِع، ط

م
َ
ش

َ
 muhteşem هِيب، فاخرمَ رائع، عظيم، بهيّ،  مُحْت

طِرة
ْ
 . إنذار1 مُخ

رَة2 ِ
ّ
ك
َ
 )دبلوماسية، عسكرية( . مُذ

 . دفتر الذكريات3

muhtıra 

 mukteza ضروريّ  مُقْتَض ى

ص ل مُرَخَّ ِ
ّ
د، مَندوب، مُمَث

َ
 murahhas ، مفوضمُوف

ك
ُ
ة، صُنبور 1 مُسْل  . حَنَفيِّ

 . حوض الغسيل، مَغسل2
musluk 

ن
َ
نْط

َ
هَة/ عَ  مُط بَّ

ُ
مذو أ

ْ
خ

َ
مَة، ف

َ
 mutantan ظ

قِيّة
َ
ل
ْ
 mutlakiyet مُطلقية، نظام حُكم شمولي/استبدادي مُط

ف
َّ
حة( مُوَظ

ّ
 muvazzaf ضابِط أو ضابط صَف )في القوات المسل

ت، مُمازحِ، مُضحِك مُعُذِب ِ
ّ
 muzip مْنَك

 mübaşir حَاجِب المحكمة مُباشِر

 mücadele قتال، نِزاع، مجاهدةمكافحة، كِفاح، نضال، صراع، معركة،  مُجادَلة

دة يِّ
َ
 müeyyide عُقوبة )عسكرية، اقتصادية( مُؤ

 müfredat مَنهَج/مِنْهَاج )دراس ي، تعليمي( مُفْرَدات
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خِيرَة، مُعدّات حربية مُهِمّات
َ
 mühimmat ذ

موا مُهْتَدِي
َ
 mühtedi اليهود الذين أسْل

 . مواجهة، مقابلة، لقاء صحفي/إذاعي1 مُلقاة
 . مقابلة شخصية، امتحان سفهي2

mülakat 

 mülayim وديع، حليم مُلئم

صيب )بِذرة، أرض( مُنْبِت
َ
 mümbit خِصْب، خ

د اد مُنَقِّ قَّ
ُ
 münekkit ناقِد )ج( ن

اغر )وظيفة، منصِب( مُنْحَلّ 
َ
 münhal ش

بات ح، ملحون )سفينة، طائرة( مُرَتَّ
ّ
 mürettebat طاقم، مل

جِع
َ
 mürteci رَجْعيّ  مُرْت

ن، رُخصة، تصريح مُساعَدة
ْ
 müsaade إذ

ئِم، سانِح، مناسب، مواتٍ  مُساعِد
َ
 müsait مُل

بَت
ْ
 müspet إيجابي مُث

 müstafi مُسْتَقيل )من الوظيفة( مُسْتَعْفي

م
َ
م، مَنيع )موقع، قلعة..( مُسْتَحك

َ
 müstahkem حصين، مُحك

ذِر، مُسْتَهجَن
ّ
لعِيّ، فاحِش، بذيء، ق

َ
 müstehcen إباحيّ  خ

كة
َ
 müstemleke مُسْتَعْمَرة مُسْتَمْل

ريح
َ
مَئِنّ، في راحة واطمئنان مُسْت

ْ
 müsterih مُط

شار )تجاري، سياس ي، اقتصادي، عسكري( مُشاور 
َ
 müşavir مُسْت

 mütareke هُدنة، وقف إطلق النار مُتارَكة

د ل فيما لا يعنيه مُتَجَسِّ ِ
ّ
ضوليّ، مُتَدَخ

ُ
 mütecessis ف

 
ً
 mütemadiyen باستمرار، على الدوام مُتَمادِيا

ال مُتَمايِل  mütemayil مَيَّ

ث بِّ
َ
ش

َ
ثمِر، رائد أعمال مُت

َ
 müteşebbis مُست

ل ِ
ّ
ىّ، وكيل مُتَوَك  mütevelli وص ِ

ر مّام مُزَوِّ
َ
 müzevir واشٍ )ج( وُشاة، ن

عْش 
َ
 naaş جُثمان ن

عْت 
َ
 naat لى الله عليه وسلمقصيدة في مدح النبيّ الأعظم ص ن

 nafia أشغال عامة نافِعة

قَرات
َ
 nakarat ردّة، لازمة، قرار )موسيقى( ن

 
ً
قْل

َ
  ن

ً
رة

َ
 naklen مُباشِر، مُباش

 . شرف1 نامُوس
 . صِدق2

 . عِرض )ج( أعراض3

namus 

طق1 ناطِقة  . قابِليّة النُّ
صاحة2

َ
 . ف

natıka 

فَر
َ
 . جُنْدِىّ 1 ن

 . شخص2
nefer 

فْ 
َ
رَة، بغض، حقد، ضغينة رةن

َ
فُور، ك

ُ
 nefret ن

رة
ْ
ك
َ
 nekre هَزْليّ، مُضحِك ن

شأة
َ
رَب، سعادة1 ن

َ
 . سرور، مرح، ابتهاج، ط

 . انتشاء2
neşe 

والة
َ
 nevale مؤونة )طعام(، زاد ن
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وازل 
َ
زْلة، إنفلونزا ن

َ
 nevazil زُكام، ن

وْر 
َ
 nevir لون الوجه ن

فُوس
ُ
سَمة 1 ن

َ
 . شخص، ن

 )بلد، مدينة..(، قاطن، مقيم. سكان 2
 . جماعة 3

nüfus 

زُول
ُ
ل ن

َ
ل
َ
 nüzul ش

 radde دَرَجة، حَدّ  رَدّة

 rahle مِقرأة، منضدة القراءة، كرس ي المصحف رَحْلة

م
ْ
 rakım مستوى الارتفاع عن سطح البحر رَق

 rakip مُنَافِسٌ )ج( مُنَافِسُون  رَقيب

وس رَسْ  رَبْطِيّة رائط، دَبُّ
َ
 raptiye ممِسْمار خ

يّة  reddiye مقالة أو كتاب يُكتب لدحض فكرة أو رأي رَدِّ

لُ  رخاوة
َ
ل

َ
 rehavet تراخٍ، فتور عزيمة، ك

س، مزاحمة رقابة
ُ
سَة، تناف

َ
 rekabet مُنَاف

عتَعة ركلكة
َ
م، ت

ُ
عْث

َ
ل
َ
 rekâket فأفأة، ت

 
ً
فْسِه1 رأسا

َ
قاء ن

ْ
، من تِل

ً
قائيّا

ْ
 . بِذاتِه، تِل

، حُ 2
ً
 . مستقل

ً
 رّا

resen 

رّاسة رسالة
ُ
ب، ك تَيِّ

ُ
 risale ك

رَفة سلجوقيّة رومي
ْ
 rumi مكوّنة من النبات والحيوان زَخ

ص )للصديق(، ولاء )للدولة، للحزب(، وفاء. 1 صداقة
َ
ل

ْ
 sadakat إخ

 sadarat رئاسة الوُزراء في العهد العثماني صَدارة

، مُخلص1 صادِق  . وَفِىٌّ

 . صحيح، صواب2

sadık 

ور  صَفْحة
َ
ة، دَور، ط

َ
 safha مَرْحَل

شبة المسرح1 صَحْنة
َ
 . مَسْرَح، خ

 . مَنظر، مشهد2
 . مشهد )مسرحية، فيلم(3
 . مجال )علمي، سياس ي، اقتصادي(4

sahne 

 saik سَبَب، داعي، باعِث على، مبرّر سائق

يْر سائر
َ
ر )رَجل(، أخرى )امرأة(، غ

َ
 sair آخ

ق، مُقْعَد،1 سَقَط سيح . مُعَوَّ
َ
 ك

 . ناقص )أسلوب(2
sakat 

 sala قِراءة الصّلة على النبيّ صلى الله عليه وسلم في المناسبات صلة

 sam سَموم، ريح حارّة مثيرة للغبار سام

لِصٌ، حميم، وثيق، صافي النية1 صَميميّ 
ْ
 . مُخ

 . حقيقي، غير زائف )عاطفة(، صادر من القلب2
samimi 

ص صَميميّة
َ
ل

ْ
 samimiyet ، سلمة نيةصِدْقٌ، إخ

 sanduka من حجر/خشب ناووس، تابوت صَنْدوقة

 . مياه توزع على الناس في سبيل الله1 سَبيل
 . مكان توزيع المياه في سبيل الله2

sebil 

 seccade سجادة صلة سَجّادة

ة سَدير
َ
رِيك

َ
 sedir ا

قْرُ، فاقة، عَوَز  سَفالة
َ
 sefalet ف
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 . بائس1 سَفيل
 دنيء . حقير،2

sefil 

 . جهة، جانب1 سَمْت
 . حَيّ، حارة 2

semt 

ق سَوْداء
ْ
رَام، عِش

َ
 sevda حُبٌ شديد، غ

 sevkiyat إرسال، سوق )قوة عسكرية(، إرسالية )بضائع( سَوْقِيّات

زْهة سَيْران
ُ
ل، ن جَوُّ

َ
 seyran ت

ة صُحْبة
َ
 sohbet مُحادثة، دَرْدَش

صْد
َ
 suikast اغتيال سُوءُ ق

 suistimal سوء استعمال )الامتيازات، الصلحيات، الصداقة(، استغلل استِعمالسُوءُ 

 الخيال
ُ
يْبة أمَل سُقوط

َ
 sukutuhayal خ

، سحنة. 1 صُورة
ٌ
 وَجْة

م2  . عُبوس، تجَهُّ
surat 

 
ً
، في الظاهر1 صُورة

ً
 . ظاهِرا

2 
ً
 . كذبا

sureta 

ل سُفْلي
ْ
ذ
َ
 süfli وَضيع، دَنيء، سافِل، ن

ة والمدينة من قبل السلطين هَدِ  صُرّة
ّ
رسَل إلى مَك

ُ
قديّة كانت ت

َ
يّة عَيْنيّة/ ن

 العثمانيين
sürre 

 şahika قِمَة )جَبَل( شاهِقة

ماتة
َ
بة، ضَوضاء ش

َ
ب، جَل

َ
 şamata صَخ

راب
َ
مْر، نبيذ ش

َ
 şarap خ

رْقي
َ
 şarkı أغنية )ج( أغانٍ  ش

رْقِيّات
َ
راق ش

ْ
 şarkiyat استِش

عَة
َ
عْش

َ
بَّ 1 ش

ُ
مة. أ

َ
 هة، عَظ

عان2
َ َ
 . بهاء، لم

şaşaa 

وْق 
َ
 şavk ضوء، نور  ش

جَرة
َ

سب  ش
َّ
سِلة الن

ْ
 şecere شجرة العائلة، سِل

هْلء
َ
 şehla أحْوَل بعض الش يء ش

رائط
َ
روف، أوضاع ش

ُ
 şerait أحوال، ظ

رْبة
َ
ربة ش

ْ
راب )ج( أش

َ
 şerbet ش

رَفة
َ
ة )المئذنة( ش

َ
رْف

ُ
 şerefe ش

وْكة
َ
خا ش

َ
مة، ف

َ
 şevket مةعَظ

 şık ج( بدائِل، اختيار )بَديل  شِق

قات
ُّ
عَل

َ
 taallukat أقارِب ت

 taarruz هُجُوم هُجُوم

عْجيز
َ
 taciz اِزْعَاج، مُضايقة، تحرُّش ت

فْرة
َ
ر ط بُّ

َ
ك
َ
 tafra ، تباهٍ غطرسة، ت

حين
َ
حينة، سيرجِ )زيت السمسم( ط

َ
 tahin ط

حْكِية
َ
 tahkiye حكي، حكاية ت

حْريك
َ
 tahrik يض، استفزاز، تهييج تحر  ت

قاض ى
َ
 takaza توبيخ، تبكيت، تقريع، مِنّة ت

بة
َ
ل
َ
مِيذ ط

ْ
الِبٌ، تِل

َ
 talebe ط

، نصيب، طالع، بخت طالِح
ٌّ
 talih حَظ
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طيف
ْ
ل
َ
 . تكريم1 ت

 . مكافأة2
taltif 

مَح
َ
مَاع ط

ْ
ط
َ
مَعَ )ج( ا

َ
 tamah ط

عْمير
َ
ح، ترميم ت

َ
 tamir إصْل

عْميرات
َ
 tamirat ميم إصلح، تر  ت

نة
َ
نْط

َ
مة1 ط

َ
هة، عَظ بَّ

ُ
 . أ
 . ضوضاء، ضجيج، صخب2

tantana 

نْظيمات
َ
ة سَنَة  ت مَانِيَّ

ْ
ة العُث

َ
وْل امَتْ بَهَا الدَّ

َ
جْدِيدَاتُ التى ق  1839الإصلحات والتَّ

 في عهد السلطان عبد المجيد
tanzimat 

بيت
ْ
ث
َ
قَة، استحسان، رض ى، قبول  ت

َ
 tasvip تأييد، مُوَاف

 
َ
بيقاتت

ْ
بِيق، استعمال )القانون، المعاهدة(1 ط

ْ
ط

َ
 . ت
 . تدريبات عسكرية، مناورات2

tatbikat 

وْر 
َ
، سُلوك ط

ٌ
 tavır مَوْقِف

عْويض
َ
نَازُل  ت

َ
 taviz ت

ضْمين
َ
عْوِيض ت

َ
 tazmin ت

ضمينات
َ
 tazminat تعويض، تعويضات ت

بَعِيّة
َ
نة ت

َ
 tebaiyet مُواط

بارُز 
َ
هور  ت

ُ
 tebarüz بُروز، ظ

دارُك
َ
مِين، تموين، تزويد )بضاعة، مواد غذائية..( ت

ْ
أ
َ
ير، ت

َ
وْف

َ
 tedarik ت

دْهيش
َ
 tedhiş إرْهَاب ت

عات فَرُّ
َ
فاصيل ت

َ
 teferrüat ت

فريش
َ
رْش ت

َ
 tefriş تأثيث، ف

فْريشات
َ
 tefrişat أثاث، مَفروشات ت

ر تَهْلكة
َ
ط

َ
 tehlike خ

كامُل
َ
ضاج1 ت

ْ
ضْج، إن

ُ
 . ن
شوء، ارتقاء2

ُ
 . ن

tekâmül 

ليف
ْ
ك
َ
تِرَاحٌ  ت

ْ
 teklif عَرْض، اِق

لش
َ
 . استعجال، تسرُّع، عَجَلة1 ت

 . قلق، هَمّ، اضطراب2
telaş 

سَرُّع1 تلش ى
َ
 . استِعجال، عَجَلة، ت

 . قلق، هَمّ، اضطراب2
telaşe 

ك
ّ

ل
َ
ك  ت ِ

ّ
ك، مُدَل

َّ
 tellak دَلا

ل
ّ
ل
َ
لعة لتُباع في ا1 ت ل، من ينادي على السِّ

ّ
 لمزاد. دَلا

 . وسيط في المبايعات2

tellal 

مايُل
َ
( ت

ً
 temayül مَيْل، نزعة إلى )الخير مثل

مايُز
َ
ق  ت فَوُّ

َ
ز، ت مَيُّ

َ
 temayüz ت

مْجيد
َ
 temcit دعاء يُقْرأ بعد أذان الفجر في رجب وشعبان ورمضان ت

أمينات
َ
ة، ضَمَان1 ت

َ
فَال

َ
 teminat . ك

مْكين
َ
 temkin احتياط، حِيطة ت

زُّ 
َ
ن
َ
نَازُل  ل ت

َ
 tenezzül ت

نْقيد
َ
تِقَاد، تخطئة، لوم1 ت

ْ
 . اِن

قْد )أدبي، فنيّ(2
َ
 . ن

tenkit 

نسيب
َ
قة ت

َ
 tensip مُواف
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ي
ّ
رَق

َ
ر  ت وُّ

َ
ط

َ
م، ت قَدُّ

َ
 terakki ت

رخيص
َ
سْرِيح مِنَ الخِدْمَة )عسكرية( ت

َ
 terhis ت

أسيسات
َ
جهيزات، تمديدات )كهربائية، مائية( ت

َ
 tesisat ت

ث بُّ
َ
ش

َ
تْل، فِرار( ت

َ
 teşebbüs مُبادَرة، مُبادَأة، إقدام، مُحاولة )اغتيال، ق

شهير
َ
 teşhir عرْض )بضائع، أزياء(، إبداء للعيان )جواهر، مفاتن( ت

كيلت
ْ
ش

َ
مة، هيئة، مؤسسة ت

ّ
 teşkilat منظ

ميل
ْ
ش

َ
وْسيع ت

َ
عْميم، ت

َ
 teşmil ت

ويق
ْ
ش

َ
 على1 ت

ُّ
جِيع، حَث

ْ
ش

َ
 . ت
 تفزاز. إثارة، تحريض، اس2

teşvik 

دْقيقات
َ
 tetkikat دِراسات، بُحوث ت

وديع
َ
 tevdi عَهْد )بمهمة(، تكليف )بقضية(، تفويض )بأمر( ت

وديعات
َ
 tevdiat وَديعة )ج( ودائع ت

لي
ُّ
وَك

َ
، سُدىً  ت

ً
 tevekkeli دون جدوى، عَبَثا

ظاهُر
َ
 . ظهور 1 ت

 . علمة2
tezahür 

ظاهُرات
َ
شجيع )الفريق( ت

َ
 tezahürat ت

رة
َ
ك
ْ
ذ
َ
رَة، رُخصة1 ت ِ

ّ
ك
َ
 . مُذ

 . ملحظة2
 . وثيقة التسريح3

tezkere 

زْوير
َ
 . كذِب1 ت

 . وشاية2
tezvir 

زْويرات
َ
 tezvirat وِشايات ت

 tiryaki مُدْمِن )الخمر، المخدرات، السيجارة( تِرْياقي

حَف
ُ
، غير مألوف1 ت

ّ
رِيب، شاذ

َ
 . عَجِيب، غ

كتة، حكاية(2
ُ
 . مُضحِك )ن

tuhaf 

حَفِيّة
ُ
مِشة ولوازم التطريز ت

ْ
 tuhafiye أجواخ وأق

وعات
ُ
ل
ُ
ل عن نص المسرحية، ارتجال ط ِ

ّ
 tuluat خروج الممث

جّار
ُ
اجِر ت

َ
 tüccar ت

عي العِلم، مغرور عُقَلء لِق، مُدَّ
ْ
 ukala مُتَحَذ

وف
ُ
ل
ُ
 ulufe راتِب الجُنديّ في عَهد الانكِشارِيّة أ

 umman مُحيط )ج( محيطات عُمان

قَب )جامعيّ( عُنْوان 
َ
 unvan ل

 uzviyet كائن حَيّ، مُتَعَضٍّ )ج( مُتَعَضّيات عُضْوِيّة

 . مهلة، مُدّة، تاريخ الاستحقاق1 وَعْدة
 . أجَل )ساعة الموت(2

vade 

 vebal إثم، ذنب وَبال

مَة وَجيزة
ْ
ة، حِك

َ
 vecize عِبَرَة بَلِيغ

ن، سُلّ 1 وَرَم دَرُّ
َ
 . دَرَن، ت

 ، مصاب بالسل. مسلول 2
verem 

 
ً
  وَسائرا

ً
مَّ جَرّا

ُ
 vesaire هَل

هِمّ  وَالسّلم
ُ
 vesselam يَعْني، الم

بّاك 1 وَزْنة
ُ
. كوة دفع المستحقات المالية في دائرة أو مؤسسة، صندوق، ش

 الصرّاف
vezne 
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 vicdan ضَمِير )ج( ضمائر وِجْدان

 
ً
، بشكل موافق للضمير وِجْدانا

ً
 vicdanen ضَميريّا

 vicdani ضَميريّ  وِجْداني

وعات
ُ
 vukuat وَاقِعَات، حوادِث وُق

طاول  وُسْعة
َ
 vüsat وُسْعة، ت

 yekûn مَجموع، ناتِج الجمع )رياضيات( يَكون 

 ، نوع من غطاء الرأس. خِمَار1 يَمَني
 . نوع من الأحذية2

yemeni 

ة  ضابِطة دِيَّ
َ
 البَل

ُ
ة
َ
رْط

ُ
 zabıta ش

 فة. هَزْل، نحا1 ضَعْفِيّة

 . ضَعْف، حالة الضعف 2

zafiyet 

دّ  زَحْمة
َ
ة، صُعوبة، عناء، ك قَّ

َ
 zahmet مَش

وم
ُّ
ى زَق

َ
ل
ْ
 zakkum دِف

 zam زيادة/ رفع/ علوة السعر ضَم

رطة عَسْكريّة في العهد العثمانيّ  ضَابِطِيّة
ُ
 zaptiye ش

 zapturapt انضِباط ضَبْط ورَبط

 
ً
لِّ حَال  ذاتا

ُ
ى ك

َ
 zaten بأية حال، عَل

سَائر ضائعات
َ
 zayiat خ

هاب
َ
بْهة ذ

ُ
نّ، ش

َ
 zehap ظ

واهِر
َ
هَر ظ

ْ
 zevahir هَيئة، مَظ

 zihayat مُفْعَم بالحَيَوِيّة ذي حياة

 zilyet صاحِب، مالِك، حائز، ذو اليد ذي اليَد

هورات
ُ
ع، لم يكن في الحُسْبان ظ

َّ
ير مُتَوَق

َ
 zuhurat غ

فة زُيُوف قود مُزَيَّ
ُ
 züyuf ن

 

 لخاتمةا

 دلالة مختلفة عن دلا
ً
 لا بأس به منها يُستخدم حامل

ً
لته من خلل دراسة الكلمات العربية المقترضة في اللغة التركية؛ وجد البحث أن قسما

ص البحث إلى أنّ الأسباب التي تقف ورا
ُ
ء نشوء هذه الظاهرة الأصلية في اللغة العربية؛ وهو ما ينشأ عنه ما يسمّى بالنظائر المخادعة التامة. وقد خل

قد وجد تتوزع بين أسباب صوتية، وصرفية، ودلالية. وقد درس البحث هذه الأسباب، وبيّن دور كلّ منها في إحداث تلك النظائر المخادعة التامة. و 

 فيها، أ
ً
 واضحا

ً
ما الدور الأكبر؛ فكان للتغير البحث أن الأسباب الصوتية كانت ذات أثر محدود في حدوث الظاهرة، بينما لعب العدول الصرفي دورا

 إلى أن هذا الانزياح 
ً
الدلالي سواء الدلالي سواء عن طريق توسيع الدلالة أو تضييقها، أو بواسطة نقل الدلالة بطريق المجاز. وقد خلص البحث إجمالا

الكلمة التركية ذات الأصل العربي، وبين نظيرتها  كان نتيجة أسباب صوتية أو صرفية أو دلالية ينقسم إلى قسمين بحسب الفجوة الدلالية الناشئة بين

 
ً
 يكون الاختلف كبيرا

ً
 لكنه اختلف لا يخرجهما من الدائرة الدلالية نفسها، وأحيانا

ً
 يكون معنى الكلمتين مختلفا

ً
بحيث تكون كل منهما العربية؛ فأحيانا

 واقعة في دائرة دلالية مختلفة.

 لا يفي لتغ
ً
 واحدا

ً
طية هذه الظاهرة؛ لذلك فإن هذا البحث يُعدّ لبنة أولى يمكن البناء عليها واستكمالها لسد الحاجة الماسّة إلى مثل ولا شكّ أنّ بحثا

لغوية في وقت يتزايد فيه الاهتمام بدراسة اللغة اللغة العربية من قبل الأتراك، وبدراسة اللغة التركية من قبل العرب في ضوء -هذه الدراسات البين

 قات بين تركيا والعالم العربي.تنامي العل
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